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Slovensko-angleSka protistavna analiza nedolo¢nika
v vlogi osebkovega oz. povedkovega dolocila

Avtorja razpravljata o razli¢nih nadinih prevajanja angleSkega nedolo¢nika v vlogi osebkovega do-
lo¢ila v leposlovnih besedilih. Protistavna analiza petih angleskih leposlovnih besedil in njihovih
prevodov v sloven§¢ino potrjuje priakovano ve&jo pogostnost osebne glagolske oblike v slovenskih
prevedkih angleskega nedolo¢nika v vlogi osebkovega dolocila.

The article attempts to determine whether there exist any regular equivalents in Slovene corre-
sponding to the English subject complement realized by the infinitive or the infinitival clause.
The results of a contrastive analysis of five English literary texts and their translations into Slo-
vene have confirmed the assumption that the English infinitive as subject complement is usually
rendered by the finite verb form in Slovene translations.

I. Namen raziskave

S tem Clankom nadaljujemo protistavno analizo nedolo¢nika v slovenskem in
angleskem slovni¢nem sistemu.' S protistavno analizo nedoloénika v vlogi osebkovega
dolocila (subject complement) oz. povedkovega doloCila smo skuSali ugotoviti, katere
so najpogosteje strukture v sloven$Cini, ki ohranjajo ali zamenjujejo angleski nedo-
lo¢nik v tej vlogi v leposlovnih besedilih. OsredotoCili smo se predvsem na to, ali
nedolo¢nik v vlogi povedkovega (oz. osebkovega) doloCila lahko uporabimo tudi v
slovensCini. Rezultati analize bi namre¢ lahko prispevali k nastanku slovensko-an-
gleske protistavne slovnice, pripomogli k nadaljnjim jezikoslovnim raziskavam slo-
venske in angleske protistave ter bili v pomoc¢ uciteljem angleSkega jezika in preva-
janja, kot tudi prevajalcem angleskih besedil v slovenscino.

I1. Osnovni korpus in metode dela

Analiza bo prikazala le delne rezultate vecjega raziskovalnega projekta, v okvi-
ru katerega smo preucevali doloCene zakonitosti pri prevajanju angleSkih neosebnih
glagolskih oblik v slovens$Cino, tj. pri prevajanju glagolnika, deleZnika, deleZja in ne-
dolo¢nika. Projekt sva podrobneje predstavila v Clanku »Slovensko-angleSka proti-
stavna analiza angleSkega nedolo¢nika v funkciji osebka«,” zato bova na tem mestu
povzela le nekatere najpomembnejSe podatke.

1Za predhodne ugotovitve glej Rastislav Sustarsi¢ in Nike Kocijan¢i¢ Pokorn, Slovensko-an-
gleska protistavna analiza angleSkega nedolo¢nika v funkciji osebka, Vestnik 32 (1998), st. 1-2:
299-320; Nike Kocijanti¢ Pokorn in Rastislav Sustarsi¢, Slovensko-angleska protistavna analiza
angleskega nedolo¢nika v vlogi premega predmeta, Vestnik 33 (1999), §t. 1-2: 267-282.

2 Rastislav Sugtarsi¢, Nike Kocijan¢i¢ Pokorn, Slovensko-angleska protistavna analiza angles-
kega nedolo¢nika v funkciji osebka, Vestnik 32 (1998), §t. 1-2: 299-320.
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Osnovni korpus za analizo je sestavljalo pet angleSkih leposlovnih besedil in
njihovih prevodov v slovens¢ino:

1. Waugh, Evelyn. 1951. Brideshead Revisited: The Sacred and Profane Mem-
ories of Captain Charles Ryder. Penguin books.

la. Waugh, Evelyn. 1988. Vrnovi¢ v Bridesheadu: PosvecCeni in posvetni spomini
stotnika Charlesa Ryderja. Prevedel Janez Gradisnik. Ljubljana: Cankarjeva zalozba.

2. Durrell, Lawrence. 1962. The Alexandria Quartet. London: Faber and Faber.
2a. Durrell, Lawrence. 1963. Aleksandrijski kvartet: Justine, Balthazar. Preved-
la Mira Miheli¢. Ljubljana: Cankarjeva zaloZba.

3. Murdoch, Iris. 1958. The Sandcastle: A Novel. London: Chatto & Windus.
3a. Murdoch, Iris. 1964. Grad iz peska: roman. Prevedla Majda Stanovnik.
Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije.

4. Greene, Graham. 1965/66. The Comedians. New York: The Viking Press.
4a. Greene, Graham. 1968. Komedijanti. Prevedel Joze Fistrovi¢. Maribor: Za-
lozba Obzorja.

5. John le Carré. 1989. The Russia House. David Cornwell.
5a. John le Carré. 1991. Ruska hifa. Prevedel Radovan Kozmos. Ljubljana: Mla-
dinska knjiga.

Vsako izmed besedil je prevedel drug prevajalec, kar naj bi po naSem mnenju
omililo dejavnik osebnih slogovnih posebnosti vsakega prevajalca. Raziskava je zajela
prvih 320 primerov rabe neosebnih oblik iz vsakega izvirnika, katerim smo dolocili:

tip govora, v katerem se oblika nahaja,

tip neosebne glagolske oblike,

skladenjsko vlogo neosebne glagolske oblike,

osebek neosebne glagolske oblike,

prisotnost veznika,

glagolski Cas in vid,

¢asovna razmerja med neosebno in osebno glagolsko obliko v povedi,
glagolski nacin,

skladenjsko vlogo ustreznice v slovensCini,

10 skladenjski tip ustreznice v slovens€ini.

PN E W

Pri preuCevanju rabe nedolo¢nika v vlogi osebkovega doloCila sva uporabila
slovnice, navedene v bibliografiji. Slovnici, ki so ju uredili R. Quirk idr. ter J. Sin-
clair, sta bili izbrani zato, ker sta verjetno najpogosteje citirani slovnici v sodobnem
anglisticnem jezikoslovju, medtem ko se slovnica D. Blaganje in I. Konteja uporablja
kot Studijsko gradivo pri pouCevanju angleske slovnice na univerzitetni ravni v Slo-
veniji in ima tako vpliv na izoblikovanje bodocih prevajalcev ter jezikoslovcev v tem
prostoru.

Tudi pri tej analizi bi rada opozorila na nekatere omejitve priCujoce raziskave,
ki sva jih omenila ze v prvem ¢lanku (Sustarsi¢, Kocijan¢i¢ Pokorn 1998, 301), in si-
cer, da je raziskava zajela le literarna besedila in da se je osredotoCila na protistav-
ljanje in primerjanje elementov na stavéni ravni ter tako do neke mere zanemarila
osebni slog govorca, pisca ali prevajalca, tip govornega dejanja, SirSe sobesedilo, na-
slovnika, kraj sporocanja ter Cas in okoli§Cine, v katerih je besedilo nastalo. Kljub
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tem omejitvam sva prepricana, da analiza na stavéni ravni lahko ponudi smernice,
ki bodo v pomoc¢ pri prevajanju in preucevanju na drugih podrocjih protistavne ana-
lize. Ceprav rezultati ne smejo sluZiti za vzpostavljanje togih pravil, ki bi dolo¢ala
nadomesCanje doloCene angleSke oblike z ‘najustreznej$o’ slovensko, meniva, da lahko
vseeno opozorijo na mesta, kjer je uporaba slovenske neosebne glagolske oblike ne-
mogoca, in na mesta, kjer je mogocCa, oziroma nakazejo smernice pri prevajanju do-
loCene neosebne glagolske oblike.

III. Nedolo¢nik v vlogi osebkovega dolodila v angleSkem slovni¢nem sistemu

V predstavitvi rezultatov analize sva bila primorana uporabiti nov izraz, ker
strokovno izrazje angleskega slovniCnega sistema ne ustreza v celoti slovniCni termi-
nologiji, ki se je uveljavila v slovenskem prostoru. Eno izmed razlik med sistemoma
lahko zasledimo ravno pri poimenovanju razlicnih dolo¢il. V angleSkih slovnicah
namre¢ vefinoma govorijo o »subject complement«, kar sva prevedla z izrazom
osebkovo dolocilo. Osebkovo doloCilo ustreza slovenski kategoriji povedkovih dolocil
in deloma pokriva tudi nekatere primere, ki jih slovenska slovnica iz leta 1984 ob-
ravnava pod imeni povedkov prilastek in prislovno dolocilo izida. Razliko, ki se po-
javlja znotraj kategorije povedkovo doloCilo, bova nadalje pojasnila pri predstavitvi
tega stavénega Clena v slovenskem slovniCnem sistemu. Ker sva v tej protistavni ana-
lizi vzela za izhodisCe izvirna angleska besedila, se nama je zdelo smotrno, da izha-
java iz angleskega slovniCnega sistema in njegove sistematizacije. Zato sva pri pred-
stavitvi nedolo¢nika v vlogi povedkovega doloCila (ter deloma v vlogah povedkovega
prilastka in prislovnega dolocila izida) uporabila izraz »osebkovo dolocilo«.

Osebkovo dolocilo je v veznem odnosu do osebka in stoji za kopulo (Quirk idr.
1985, 728). Omenimo na kratko nekaj znacilnosti tega stavénega ¢lena v anglesCini:

a) semanti¢ne lastnosti

Osebkovo dolocilo doloca ali oznaCuje osebek stavka, na katerega se nanasa.

b) polozaj

Osebkovo dolocilo ponavadi stoji za osebkom in povedkom.

¢) skladenjska vloga

Ce je samostalniska fraza, se osebkovo dolo¢ilo ujema v §tevilu z osebkom. Ce
je povratni zaimek, se z njim ujema v $tevilu, osebi in spolu, npr.:
She is not herself today. (Quirk et al. 1985, 729)

¢) oblika

Osebkovo dolocilo je ponavadi samostalniSka ali pridevniska fraza, lahko pa je
tudi samostalniski delni stavek. Poleg teh najbolj pogostih oblik je lahko tudi pri-
slovna ali predlozna fraza, stavek z osebno glagolsko obliko, glagolnik ali glagolnis-

ki delni stavek ter nedolo¢nik ali nedolo¢niski delni stavek (Blaganje, Konte 1987,
417).

Nedolo¢niki in nedolo¢niski delni stavki v vlogi osebkovega doloCila skoraj v
vseh primerih sledijo veznemu glagolu be. V tej vlogi razlagajo pomen stavénega
osebka, vendar pa jih lahko rabimo le v primeru, ¢e je osebek takSnega stavka eden
izmed doloCenih abstraktnih samostalnikov. Nekateri najbolj pogosti med temi samo-
stalniki so:
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act, advice, aim, ambition, answer, anxiety, business, consequence, custom, desire,
difficulty, duty, experience, function, habit, hope, idea, intention, job, method, ob-
ject, order, plan, policy, practice, problem, purpose, reason, reply, result, rule,
task, thing, thought, way, wish (Blaganje, Konte 1987, 419). Npr.:

His aim is to win. His wish is to stay. (Blaganje, Konte 1987, 420)
The job of a reporter is to expose and record. (Blaganje, Konte 1987, 420)

V vlogi osebkovega doloCila se ponavadi pojavlja nedolo¢nik s ¢lenkom fo. Upo-
rabimo pa lahko tudi goli nedolo¢nik, tj. nedolo¢nik brez to, za osebki, kot sta all
one can do, the least/the most one can do:

All I wanted to do was cut the formalities short. (Blaganje, Konte 1987, 420)
The least we can do is stick to our position. (Blaganje, Konte 1987, 420)

Osebek nedolo¢nika lahko uvedemo s for:
His only wish was for his daughter to recover after the accident. (Blaganje, Konte 1987, 420)

Nedolo¢nik ali nedolo¢niski delni stavek je lahko tako osebek kot osebkovo do-
lo¢ilo v stavku. Vendar pa ta struktura ne izraza popolne istovetnosti, saj vrstnega
reda elementov navadno ne moremo zamenjati:

To decide is to act. (Blaganje, Konte 1987, 420)
To be a member of the Space Club is to belong to one of the most exclusive clubs
in the world. (Quirk et al. 1985, 1063)

V nekaterih frazah ima nedolo¢nik trpni pomen, Ceprav je v tvorni obliki:

Rooms to let.
Tom is to blame. (Blaganje, Konte 1987, 312)

Uporaba nedolo¢nika s ¢lenkom ?o neposredno za osebkom in glagolom be po-
navadi izraZa tisto, kar je doloCeno, nartovano ali usojeno, tj. odvisno od volje ne-
koga drugega:

1 am to meet my wife at the airport. (Blaganje, Konte 1987, 257)

IV. Nedolo¢nik v vlogi povedkovega dolocila v slovenskem slovniénem sistemu

V slovensCini se povedkovo dolocilo rabi ob pomensko nepopolnih glagolih stan-
ja ali poteka, npr. ob biti, imeti, postati. Povedkovo dolocilo je del povedkove fraze:
glagol ob njem se imenuje vez ali kopula (Topori$i¢ 1984, 464).

Ce je tvoja %elja, postati dober strokovnjak, se moras uciti. (Toporisi¢ 1984, 503)

Kategorija povedkovega doloCila v celoti ustreza angleski kategoriji osebkovega
dolocila (subject complement), vendar pa v anglesCini osebkovo doloCilo zaobjema
veC, in sicer vse tiste elemente, ki se nanasajo na osebek in stojijo za kopulo, kot
tudi za drugimi glagoli, ki bi jih lahko nadomestili z veznimi glagoli, tj. tudi neka-
tere elemente, ki jih je ToporiSiCeva Slovenska slovnica iz leta 1984 uvrsCala med
povedkove prilastke. Prav tako bi bili v angleskem slovni¢nem sistemu doloceni pri-
meri, ki jih je Slovenska slovnica iz leta 1984 uvrs¢ala med prislovna dolocila izida
(npr. Spremenila se je v laboda. /Toporisic 1984, 493/), tj. med tista prislovna doloCi-
la, ki povedo, do Cesa pripelje kakSna sprememba ali preureditev (ToporiSi¢ 1984,
493), uvrs¢eni med osebkova dolocila. Ta dolocila so bila kasneje v slovenskem jezi-
koslovju preseZzena; na primer zgoraj omenjeno prislovno dolocilo izida (spremeniti se





















